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一、概述

1. Краткий обзор
本使用说明书适用于东力各标准系列及其派生系列的三相异步电动机。

Настоящая инструкция по эксплуатации распространяется на трехфазные асинхронные
электродвигатели стандартных и производных от них серий производства Donly.

二、使用条件

2. Условия эксплуатации
1、 环境空气温度：－15～40℃；

1. Температура окружающего воздуха: от -15 до 40°C;
月平均最高相对湿度为 90%，同时该月月平均最低温度不高于 25℃；

Максимальная cреднемесячная относительная влажность воздуха составляет 90%, в то же
время минимальная среднемесячная температура не выше 25℃;
2、 海拔不超过 1000m；

2. Высота над уровнем моря не более 1000 м;

三、电动机运输与储存

3. Транспортировка и хранение электродвигателя
1、电动机运输应保证包装箱不被损坏，以防电动机在运输和储存过程中受潮，损坏，运输

中电动机倒置或倾倒。

1. Во избежание отсыревания и повреждения электродвигателя при транспортировке и
хранении, а также его перевертывания или опрокидывания при транспортировке
транспортировка электродвигателя должна исключить поломки его упаковки .

2、电动机运抵现场后，若不立即投入使用，应将其平稳地置于无腐蚀性气体和物质、防雨、

防潮、防尘等有较好防护条件的地方，电动机贮存时不宜堆码，应防止电动机倾倒。

2. После прибытия электродвигателя на площадку, если не будете сразу его вводить в
эксплуатацию, то поместите его в ровное место с хорошими защитными условиями, где
отсутствует агрессивных газов и веществ, данное место также должно быть защищено от
дождя, влаги, пыли и т.д.; При хранении электродвигателей следует исключить их
штабелирования и предотвратить их опрокидывание.
3、无保护的电动机表面（轴伸端部和法兰）应该采取防锈措施。

3. Незащищенная поверхность электродвигателя (выступающая часть вала и фланец)
должна быть защищена от коррозии.

四、电动机的安装前的准备

4. Подготовка электродвигателя к монтажу
1、开箱后应仔细清除电动机上的尘土及轴伸部位的防锈层，同时注意不要损伤各结合部位

的密封。

1. После распаковки аккуратно удалите пыль с электродвигателя и антикоррозийный слой с
выступающей части вала, при этом обратите внимание, чтобы не повредить уплотнения в
местах соединения.



2

2、检查电动机铭牌数据是否符合要求。仔细检查电动机在运输过程中有无变形或损坏，紧

固件是否松动或脱落，并盘车转电动机是否灵活，如电动机装有制动装置，注意将其打开。

如电动机的储存时间超过一年，应仔细检查轴承有无锈蚀，脂润滑的滚动轴承应更换润滑脂。

2. Проверьте соответствие данных на табличке электродвигателя требованиям. Аккуратно
проверьте, не деформирован или поврежден ли электродвигатель при транспортировке,
также не ослаблены или отсоединены ли крепежи, гибко ли вращается электродвигатель с
агрегатом, если электродвигатель оснащен тормозом, то осторожно откройте его. При
хранении электродвигателя более одного года тщательно проверьте подшипник на предмет
коррозии и замените консистентную смазку смазанного подшипника качания.
3、电动机初次使用前，需用 500伏兆欧表测量冷态绝缘电阻，其值不应低于 5MΩ。如冷

态绝缘电阻低于 5 MΩ，应为绕组受潮导致，应采用下列方法之一对绕组进行干燥处理：

3. Перед использованием электродвигателя в первый раз измерьте мегаомметром 500 В
сопротивление изоляции в холодном состоянии, данное сопротивление должно быть не
менее 5 МОм. Причина того, что сопротивление изоляции в холодном состоянии менее 5
МОм - отсыревание обмотоки, в этом случае сушите обмотки одним из следующих методов:
（1）短路电流干燥法：把电动机安装在固定底座上，将转子堵住，在定子绕组上施以一定

的电压，使此时的定子电流逐渐达到额定值的 40～60%，利用电动机的铜耗加热干燥，干燥

时电动机要可靠接地以确保安全。

1) Сушка током КЗ: установите электродвигатель на неподвижное основание, закройте
ротор, подведите определенное напряжение к обмоткам статора, чтобы ток статора
постепенно достиг 40-60% от номинального, электродвигатель нагревается и сушится за
счет потери меди, причем электродвигатель должен надежно заземляться для обеспечения
безопасности при сушке.
（2）鼓风机干燥法：将电动机端盖拆开，让鼓风机吹出的热风从电动机的一端吹入，从另

一端吹出，热风在进入电动机前应进行滤尘处理，以防尘土和杂物吹入电动机内部，热风的

温度应控制在 90℃左右。

(2) Сушка воздуходувкой: снимите крышку электродвигателя, чтобы горячий воздух от
воздуходувки вдул в один конец электродвигателя и выдул из другого, горячий воздух перед
вдувом в электродвигатель должен быть отфильтрован от пыли во избежание попадания
внутрь электродвигателя пыли и посторонних предметов, температура горячего воздуха
должна контролироваться на уровне около 90 ℃.

在干燥过程中应注意，必须使电动机绕组的温度逐渐升高，且不可超过绕组规定的最高

温度值 120℃（也可用低压大电流干燥，电流不超过额定电流为宜）。

При сушке следует учитывать, что температура обмоток электродвигателя должна
повышаться постепенно, и не превышать максимальную установленную для обмоток
температуру 120℃ (также можно сушить высоким током низкого напряжения, и желательно
током, который больше номинального).

五、安装及试车

5. Монтаж и пробный пуск
1、电动机应由熟悉相关安全要求的专业人员安装和接线。

1. Монтаж и подключение электродвигателя должен выполнять специалист, знакомый с
соответствующими требованиями техники безопасности.
2、电动机绕组接线采用“Y”接法或“△”接法，具体接法按电动机铭牌为准。电源相序 A、
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B、C依次与接线柱 U1、V1、W1连接，从电动机的驱动端观察转轴，其旋转方向为顺时针，

换接电源线中的任意两相可以改变旋转方向。

2. Соединение обмоток электродвигателя выполняется в виде "Y" или "△", конкретное
исполнение определяется согласно табличке электродвигателя. Фазы питания A, B, C
последовательно подключаются к клеммам U1, V1 и W1, наблюдайте вал ротора с
приводного конца электродвигателя, данный вал должен вращаться по часовой стрелке,
переключением любых двух фаз линии питания можете изменить направление вращения.

Соединение "△" Соединение "Y"

3、电动机如有制动器，制动器接线采用慢速制动或快速制动，出厂时已经接成慢速制动。

电源相序 A、B、C中任意两相依次与制动器整流模块上的两个“~”接线。如需改为快速

制动，需将制动器整流模块上短接的两个接头断开，再分别接到电动机总控制电路分断开关

两侧。制动器接通电源后，能听到“啪、啪”的清脆声响，说明制动器正常动作了。

3. При наличии тормоза на электродвигателе, для подключения тормоза применяется
плавное или резкое торможение, при выпуске с завода уже выполнено плавное торможение.
Любые две фазы из A, B и C подключаются последовательно к двумя "~" на
выпрямительном модуле тормоза. Для перехода в резкое торможение отсоедините два
закороченных разъема на выпрямительном модуле тормоза, затем подсоедините их к обоим
концам разъединителя главной цепи управления электродвигателем. После подключения
тормоза к источнику питания если услышите четкий звук "хлоп, хлоп", то это значит, что
тормоз работает нормально.
4、如是变频电机且电机由变频器驱动时，需检查电源电压和频率须与变频器的输入电压、

频率要求相符，变频器输出电压、电流能满足电机的要求。

4 、 Если преобразователь частоты и двигатель управляется преобразователем частоты,
необходимо проверить, что напряжение и частота питания должны соответствовать
входному напряжению преобразователя частоты, требованиям частоты, выходное
напряжение преобразователя частоты, ток может соответствовать требованиям двигателя.
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4、电动机如有 P+F编码器接线如下表所示。其他编码器请阅读相应编码器的使用说明书。

4. При наличии энкодера P+F у электродвигателя подключение выполняется как показано на
следующей таблице. А при наличии других энкодеров, пожалуйста, прочтите инструкцию
по эксплуатации соответствующего энкодера.

P+F编码器电气连接

Электрическое подключение энкодера P+F

信号 GND Ub A B 0 屏蔽 NC

电缆 12芯 白 棕 绿 灰 黄 粉红 蓝 红 — —

Сигнал GND Ub A B 0 Экран NC

Кабель с 12
жилами

белый коричневый зеленый серый желтый розовый синий красный — —

5、电动机如有风机接线如下图所示，电源相序 A、B、C依次与风机接线柱 U、V、W连接。

Плавное торможение
Линия питания тормоза

тормоз

Модуль тормоза

Резкое торможение

Модуль тормоза

Линия питания тормоза

тормоз
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注意风机须用不变频电源，请确保风向是向电动机壳体吹风，简易检查方式是将一张纸置于

风机后部过滤网上，纸紧贴过滤网不掉落，说明风向正确，否则请换接风机电源线中的任意

两相。

5. В случае если электродвигатель оснащен вентилятором, его подключение выполняется
как показано на следующем рисунке, т.е. фазы А,В,С источника питания последовательно
подключаются к клеммам U,V и W вентилятора. Обратите внимание, что для вентилятора
следует предусмотреть источник питания неизменной частоты, и убедитесь, пожалуйста,
что ветер дует в сторону корпуса электродвигателя, простой способ проверки - положить
лист бумаги на фильтрующей сетке сзади вентилятора, бумага плотно прилегает к сетке, не
падает, это значит, что ветер в правильную сторону дует, в противном случае, пожалуйста,
переключите любые две фазы шнура питания вентилятора.

Подключение вентилятора
6、电动机需妥善接地，接线盒内配有接地装置，必要时，亦可利用电动机的底脚或法兰盘

紧固螺栓接地。对额定输出超过 100kW的电动机，电动机机座上另有接地装置可供接地。

6. Электродвигатель должен быть надлежащим образом заземлен, распределительная
коробка должна оснащаться заземляющими устройствами, при необходимости для
заземления можно также использовать лапы электродвигателя или болты крепления фланца.
Для электродвигателя с номинальным выходом более 100 кВт на его основании
дополнительно предусматриваются заземляющие устройства для заземления.

Заземляющий винт
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7、如电动机配有热保护装置或防潮加热带，接线如下。

7. Подключение осуществляется следующим образом, если он оснащен устройством
тепловой защиты или влагостойкой нагревательной лентой.

防潮加热带接线

подключение влагостойкой нагревательной ленты

热敏开关接线

подключение термовыключателя

8、电动机允许满压起动，但应注意，满压起动时有约 5～9倍额定电流的起动电流。当电网

容量不足时，宜降压起动；而当静负荷相当大时，只能用满压起动。

8. Пуск электродвигателя можно производить при полном напряжении, но следует обратить
внимание, что при таком пуске имеется пусковой ток примерно в 5-9 раз превышающий
номинальный. В случае нехватки мощности в электрических сетях предпочтительно
предусмотреть пуск при пониженном напряжении, а при значительных статических
нагрузках- только пуск при полном напряжении.
9、当电动机进行空载运行前，给出“接通”指令后，若电动机不转，请先检查制动器是否

М: электродвигатель

R: влагостойкая нагревательная лента

Q: электромагнитный выключатель

ТА: кнопка OFF

QA: кнопка ОТ

М: электродвигатель

К1, К2, К3: термовыключатель

Q: электромагнитный выключатель

ТА: кнопка OFF

QA: кнопка ОТ
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工作，电气保护装置（热保护、电流及电压保护等）的给定标度是否偏小，导致跳闸。若电

动机还不转，请再检查电动机的接线和负载情况。

9. Перед холостым ходом электродвигателя, после подачи команды «включение», если
электродвигатель не вращается, то проверьте, работает ли тормоз и не слишком ли малы
заданы установки защитных устройств (тепловой защиты, защиты по току и напряжению и
т.д.), от чего произошло отключение. Если электродвигатель все еще не вращается,
проверьте подключение электродвигателя и его нагрузки.
10、电动机首次使用前，应在空载下试运行 1～2小时，期间不应该有异常的声响或振动。

电动机起动后，应注意观察电动机、传动装置及生产机械，若有异常现象，应立即停机，依

照第六部分故障及处理方法，分析原因排除故障，方可重新起动。

10. Перед использованием электродвигателя в первый раз необходимо провести его
пробный запуск без нагрузок в течение 1-2 часов, при данном пуске никакие аномальные
звуки или вибрации не должны быть. После запуска электродвигателя наблюдайте за ним,
его приводным устройством и производственным механизмом, при обнаружении нештаных
явлений сразу же остановите электродвигатель, проанализируйте причины неисправностей
и устраните их в соответствии с разделом 6 «Неисправности и методы их устранения»,
затем только перезапустите электродвигатель.
六、故障及处理方法

6. Неисправности и методы их устранения

电动机常见故障及处理方法

Типовые неисправности электродвигателя и методы их устранения

故 障 可能原因 处理方法

电动机不能起动

a、 电源未接通（断路、短路、接地、接线错误

等）

检查电动机接线。

测量定子绕组每相电阻和各相空载电流是否平衡。

b、 电源电压低
更换大容量的变压器。

检查电路是否有虚接或受潮现象，若受潮做干燥处理。

c、 电动机负载过大或电动机本身故障
把电动机和负载分开，如电动机能正常起动，检查被拖

动机械，消除障碍。

d、 电磁制动器未打开 检查电磁制动器（制动电动机）

e、变频器参数设置不当 检查变频器参数，进行调整（变频电动机）

电动机启动后转

速低于额定转速

a、变频器的输出电压与输出频率设定不当 按使用要求重新设定。

b、负载过重 检查负载传动装置是否正常。

电动机电流异常

a、 笼型转子的笼条开焊或断条 采用开口变压器或用其它方法检查，并予修复。

b、 电源电压不平衡 改善供电质量。

c、 电动机装配不当（如转子装反，定转子铁心

未对齐等）
检查装配质量，消除故障。

d、 匝间短路 修理绕组。

e、 接线错误 改正接线。
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电动机噪声过大

a、气隙不均匀，定转子相檫 调整气隙，提高装配质量。

b、电源电压过高或三相不平衡 检查原因，并进行处理。

c、紧固螺栓松动 紧固螺栓。

振动异常

a、基础强度不够，安装不平，重心不稳
加固基础，将电动机地脚找平固定，重新找正，使重心

平稳。

b、风扇片不平衡 校正几何尺寸，找平衡。

c、轴承损坏 更换新轴承。

d、缺相运行 缺相运行会表现为时常不能起动，电动机转速异常。

e、齿轮接合松动 检查齿轮接合，进行修理，并使其符合要求。

f、 轴弯曲，变形 校直，必要时更换转轴。

g、螺栓松动 紧固螺栓。

电动机机壳带电

a、接地不良 将接地线用螺栓可靠接地。

b、绕组受潮 对绕组进行干燥处理。

c、绝缘电阻低 修复绝缘。

轴承发响及过热

a、轴承室内润滑油太多或太少
打开轴承外盖，按规定减少或增加润滑脂（一般为轴承

室的 1/2～2/3）。

b、轴承受到来自负载的径向力 设法减小负载径向力。

c、因负载温度较高使散热困难 在电动机和负载之间采用隔热措施。

d、轴承磨损或损坏 更换新轴承。

e、装配不良 检查轴承内外尺寸和公差并重新装配。

f、 联轴器的中心线不直 重校中心线。

g、轴弯曲、变形 校直，必要时更换转轴。

变频器的制动电

流过大

a、利用变频器的直流制动功能对电动机进行制

动时，制动电流太大

调整直流制动电流的设置，根据制动频繁程度，一般设

置在额定电流的 100%～150%。

电动机机壳或绕

组过热

a、电动机过载 排除机械故障，减少阻力，或降低负载。

b、环境温度增高
改善环境温度，采用降温措施；隔离电动机附近的高温

热源；电动机不在日光下曝晒。

c、电动机定子绕组匝间短路 检查定子绕组。

d、电磁制动器动作迟缓或失灵 检查电磁制动器气隙，电磁制动器电源，变更快速制动。

e、电源电压过低或过高
与供电部门联系，解决电源过高或过低问题。

如因线路电压降引起，应更换较粗的电源线。

f、 通风不畅

冷却风机或风叶损坏，修复或更换。

风道阻塞，移开妨碍通风的物件，清除风道污垢，灰尘

及杂物，使空气流通。
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Неисправность Возможная причина Метод устранения

Электродвигате

ль не

запускается

А. Не подключен к источнику питания (обрыв

цепи, короткое замыкание, неправильное

заземление, неправильное подключение и т.д.)

Проверьте подключение электродвигателя.

Измерьте сопротивление каждой фазы обмоток статора

и ток холостого хода на предмет баланса

Б. Низкое напряжение источника питания

Замените на более мощный трансформатор.

Проверьте электрическую цепь на наличие ненадежного

соединения проводов или отсырения и высушите его,

если отсырение имеется.

В. Электродвигатель сильно загружен или

поврежден

Отсоедините нагрузок от электродвигателя, если

последний может нормально запускаться, то проверьте

тогда понесенные им механизмы и устраните

неисправности.

Г. Электромагнитный тормоз не включен
Проверьте электромагнитный тормоз (для

электродвигателя с тормозом)

Д. Неправильно заданы параметры частоника
Проверьте параметры частотника и проведите

регулировку (для электродвигателя с частотником)

Оборот ниже

номинального

после запуска

электродвигател

я

А. Неправильно заданы выходное напряжение и

выходной частоты частоника
Заново установите по требованиям к эксплуатации

Б. Слишком большие нагрузки
Проверьте нормально ли работает приводное

устройство нагрузок

Ток

электродвигателя

ненормальный

А. Отпайка или разрыв прутьев клетки

короткозамкнутого ротора

Примените разделительный трансформатор или

проверьте другими способами и проведите ремонт.

Б. Дисбаланс напряжения источника Улучшите качество подаваемой электроэнергии.

В. Неправильная сборка электродвигателя

(например, ротор перевернут, сердечники

статора и ротора не выровнены и т. д.)

Проверьте качество сборки и устраните неисправности

Г. Межвитковое закорачивание Отремонтируйте обмотки.

Д. Неправильное подключение Поправьте подключение.

Электродвигате

ль сильно

шумит

А. Неравномерный воздушный зазор, трение

между ротором и статором

Отрегулируйте воздушный зазор и увеличите качество

сборки.

Б. Чрезвычайно высокое напряжение источника

питания и перекос фаз
Выясните причину и устраните ее.

В. Крепежные винты ослаблены Затяните болты.

Ненормальная

вибрация

А. Недостаточная прочность фундамента,

неровный монтаж, неустойчивый центр тяжести

Укрепите фундамент, выравнивайте и зафиксируйте

лапы электродвигателя, заново центрируйте его, чтобы

центр тяжести располагался ровно.
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Б. Дисбаланс лопастей вентилятора
Откалибруйте геометрические размеры и найдите

баланс.

В. Повреждение подшипника Замените на новый подшипник.

Г. Работа с обрывом фаз

Работа с обрывом фаз проявляется в периодическом

отказе запуска и ненормальной скорости вращения

электродвигателя.

Д. Зацепление шестерен ослаблено
Проверьте зацепление шестерен, проведите ремонт и

приведите в соответствие требованиям.

Е. Изгиб и деформация вала Поправьте и при необходимости замените вал ротора.

Ё. Ослабление болтов Затяните болты.

Корпус

электродвигател

я под

напряжением

А. Плохое заземление Надежно заземлите болтами заземляющим проводом .

Б. Отсырение обмоток Высушите обмотки.

В. Низкое сопротивление изоляции Поправьте сопротивление.

Подшипник

шумит или

перегрет

А. Слишком много или мало смазки в полости

подшипника

Откройте наружную крышку подшипника, уменьшите

или увеличите объем консистентную смазку согласно

положениям (объем смазки обычно составляет 1/2 до

2/3 от объема полости).

Б. На подшипники действуют радиальные силы

от нагрузки
Постарайтесь уменьшить радиальные силы от нагрузки.

В. Затрудненная теплоотдача из-за высокой

температуры нагрузки

Выполните теплоизоляцию между электродвигателем и

нагрузкой.

Г. Повреждение или поломка подшипника Замените на новый подшипник.

Д. Неправильная сборка
Проверьте внутренние, наружные размеры и допуски

подшипника, заново выполните сборку.

Е. Центральная линия муфты не прямая. Заново откалибруйте центральную линию.

Ё. Изгиб и деформация вала Поправьте и при необходимости замените вал ротора.

Чрезвычайно

большой ток

торможения

частоника

А. Ток торможения слишком большой при

торможении электродвигателя с помощью

функции торможения постоянным током

частотника

Отрегулируйте уставки тока торможения постоянным

током, в зависимости от интенсивности торможения,

данный ток обычно составляет 100-150% от

номинального тока.

Перегрев А. Перегрузка электродвигателя
Устраните механические повреждения, уменьшите

сопротивление или снижите нагрузки.
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корпуса или

обмоток

электродвигател

я

Б. Повышение температуры окружающей среды

Поправьте температуру окружающей среды, примите

меры для охлаждения, изолируйте электродвигатель от

высокотемпературного источника тепла вблизи,

электродвигатель не должен подвергаться прямым

воздействию солнечных лучей.

В. Межвидковое КЗ обмоток статора

электродвигателя
Проверьте обмотки статора.

Г. Замедление работы или отказ

электромагнитного тормоза

Проверьте воздушный зазор электромагнитного

тормоза, его источник, и переключите на резкое

торможение.

Д. Завышенное или заниженное напряжение

источника

Связитесь с электросбытом, чтобы решить проблему

завышенного или заниженного напряжения источника.

Замените на более толстую линию источника, если

данная проблема вызвана перепадом напряжения.

Е. Неблагополучная вентиляция

Повреждение вентилятора охлаждения или лопастей,

отремонтируйте или замените их.

Засорение воздуховода, уберите предметы,

препятствующие вентиляцию, очистите воздуховод от

грязей, пыли или посторонних предметов, чтобы

обеспечить циркуляцию воздуха.

七、电动机维护

7. Обслуживание электродвигателя
1、电动机需定期检修维护。

1. Электродвигатель подвергается регулярному обслуживанию.
2、1）电动机中心高 160及以下，用户无特殊要求的电动机一般装配封闭式轴承，轴承在使

用寿命期内不需要更换轴承润滑脂；

2. 1) Если пользователь не предъявляет особые требования, электродвигатель с высотой
центра 160 и ниже обычно оснащается закрытым подшипником, который не требует замены
смазки в течение всего срока службы;

2）中心高 180及以上的电动机装配开启式轴承，电动机累计运行一段时间要求重新加轴

承润滑脂。具体要求见下表所示（轴承温度基数为 80℃）。

2) Электродвигатель с высотой центра 180 и более оснащается открытым подшипником,
который требует заново заправки консистентной смазкой в подшипник после определенного
срока эксплуатации электродвигателя. Подробные требования приведены в нижеследующей
таблице (базовая температура подшипника 80°C).

球轴承电动机添加润滑脂的间隔时间 h

Интервал времени между заправкой консистентной смазкой электродвигателя с шаровым

подшипником. час
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机座号 油脂量 g 3600rpm 3000rpm 1800rpm 1500rpm 1200rpm 1000rpm 500-900rpm

№.

основания

Объем

смазки, г

3600

об/мин

3000

об/мин

1800

об/мин

1500

об/мин

1200

об/мин

1000

об/мин

500-900

об/мин

132 15 4200 4800 7000 7800 8500 10000 10500

160-180 20 3200 4200 6000 7000 8000 9000 10000

200-225 25 1800 3100 5500 6500 7500 8500 9500

250-280 35 800 2000 5000 6000 7000 8000 9000

315 50 800 2000 4600 5500 6500 7500 8000

355 60 - 1000 4000 5000 6000 7000 8000

400 70 - - 2000 3000 3800 4500 5500

滚柱轴承电动机添加润滑脂的间隔时间 h

Интервал времени между заправкой консистентной смазкой электродвигателя с

рольковым подшипником. час

机座号 油脂量 g 3600rpm 3000rpm 1800rpm 1500rpm 1200rpm 1000rpm 500-900rpm

№.

основания

Объем

смазки, г

3600

об/мин

3000

об/мин

1800

об/мин

1500

об/мин

1200

об/мин

1000

об/мин

500-900

об/мин

160-180 20 1600 2000 4700 5400 6200 6900 7800

200-225 25 900 1500 4300 5000 5800 6500 7000

250-280 35 400 1000 3300 4500 5500 6300 6800

315 50 400 1000 2700 3800 5000 6000 6500

355 60 - - 2200 3200 4400 5500 6000

400 70 - - 1000 1800 2500 3000 3800

3、装注油嘴的电动机：1）在电动机运行时润滑；2）加润滑油脂前，应打开油脂出口塞； 3）
垂直安装的电动机添加润滑脂的间隔时间是上表规定数值的一半；3）轴承温度基数为 80℃，

每升高 15K，电动机添加润滑脂的间隔时间是上表规定数值的一半。

3. Электродвигатель с смазочным ниппелем: 1) смазывайте при работающем двигателе; 2)
перед заправкой смазкой откройте пробку для выхода смазки; 3) интервал между заправкой
смазкой в вертикально установленный электродвигатель составляет половину от значения,
указанного в таблице выше; 3) базовая температура подшипника составляет 80℃, и при
повышении каждого 15K интервал заправкой смазкой в электродвигатель составляет
половину от значения, указанного в таблице выше.
4、运行时应经常注意监视电动机各部分的温升情况。电动机在正常运行时的温升不应超过

容许的限度。用温度计测量，铁心或机壳温升，一般不超过 60K,轴承温度一般不超过 95℃。

4. При эксплуатации следует регулярно следить за повышением температуры всех частей
электродвигателя. Подъем температуры электродвигателя при его нормальной работе не
должен превышать допустимых пределов. При измерении термометром повышение
температуры железного сердечника или корпуса обычно составляет не более 60К, а
температура подшипника обычно не более 95℃.
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5、当轴承的寿命终了时，电动机运行的振动及噪音将明显增大。检查轴承的径向游隙达到

下表数值，即应更换轴承：

5. По истечении срока службы подшипника вибрация и шум от работы электродвигателя
будет значительно повышаться. При достижении радиального люфта значений, указанных в
следующей таблице следует заменить уже подшипник:

轴承极限磨损油隙

Люфт предельного износа подшипника

轴承内径（mm）

Внутренний диаметр

подшипника (мм)

20～30 35～50 55～80 85～120

极限磨损游隙（mm）

Люфт предельного

износа (мм)

0.10 0.15 0.20 0.30

6、注意保持电动机内部的清洁，不允许有水滴、油污及杂物等落入电动机内部。电动机的

进风口和出风口必须保持畅通无阻。

6. Поддерживайте чистоту внутри электродвигателя, не допускайте попадания внутрь него
капель воды, масла, посторонних предметов и т.д. Воздухзаборное и воздухвыпускное
отверстие электродвигателя должны оставаться беспрепятственными.
7、检查轴伸油封，如有必要应及时更换。

7. Проверьте сальник выступающей части вала, при необходимости своевременно замените
его.
8、检查安装连接状况和安装螺钉。

8. Проверите состояние монтажных соединений и крепежных винтов.

八、电动机附件的安装及使用

8. Монтаж и эксплуатация принадлежностей электродвигателя
1、制动器的检查及调整

1. Проверка и регулировка тормоза
 电磁制动器间隙检查。打开风罩，用塞尺测其间隙，间隙值应符合规定，如过大或

过小，或者四周间隙不均匀，则应予以调整。然后盖上风罩，使电动机恢复原样。

 Проверка зазора электромагнитного тормоза. Откройте ветрозащитный кожух,

линейкой измерьте зазор, его величина должна соответствовать требованиям, при

слишком большом или маленьком зазоре, или неравномерном зазоре по периметру

следует его отрегулировать. Затем закройте ветрозащитный кожух и верните

электродвигатель в исходное состояние.
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电磁制动器推荐工作间隙

Рекомендуемый рабочий зазор электромагнитного тормоза

电动机机座号

№. основания

электродвигателя

H71～90 H100～132 H160～180 H200～225 H250～280

额定间隙 mm

Номинальный зазор мм

0.2 0.3 0.4 0.5 0.6

最大间隙 mm

Максимальный зазор мм

0.5 0.75 1.0 1.25 1.5

 电磁制动器间隙的调整。电磁制动器的摩擦材质，经过长期使用后，将受到磨损，

引起电磁铁与衔铁间的间隙增大和弹簧工作长度的增加，降低了弹簧压力，减小了

制动力矩，同时由于间隙的加大，使衔铁吸合电压上升，严重时将使衔铁不能吸合，

因此需经常检查间隙并进行调整。

 Регулировка зазора электромагнитного тормоза. Фрикционный материал

электромагнитного тормоза после длительного использования подвергается износу,

что приводит к увеличению зазора между электромагнитом и якорем, также

увеличению рабочей длины пружины, снижает давление пружины и уменьшает

тормозной момент, в то же время, из-за увеличения зазора, напряжение втягивания

якоря повышается, в серьезных случаях это может привести к невозможности

втягивания якоря, поэтому необходимо регулярно проверять зазор и регулировать

его.

调整步骤如下：Шаги регулировки:

1. Зазор

1. Полый соленоид

9. Статор

Монтажный болт

1. Полый соленоид

9. Статор

10. Монтажный болт
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1) 取下电动机风罩；

2) 松开安装螺栓 10；

3) 用开口扳手轻轻旋动空心螺管 1；

– 如果间隙过大，将空心螺管 1旋入定子 9。

– 如果间隙过小，将空心螺管 1旋出定子 9。

4) 锁紧安装螺栓 10；

5) 重新检查间隙。如有必要重复上述步骤。

6) 重新装上风罩。

1) Снимите ветрозащитный кожух электродвигателя;

2) Ослабите монтажный болт 10;

3) Слегка поверните открытым ключом полый соленоид 1;

- При слишком большом зазоре вкрутите полый соленоид 1 в статор 9.

- При слишком маленьком зазоре выкрутите полый соленоид 1 в статор 9.

4) Затяните монтажный болт 10;

5) Заново проверьте зазор. При необходимости повторите вышеуказанные шаги.

6) Снова установите ветрозащитный кожух.

注：必须在电磁制动器断电的情况下进行间隙调整。

Примечание: Зазор может быть отрегулирован только при отключенном

электромагнитном тормозе.

 电磁制动器试验。按图接线后，通入交流电源，则制动线圈得电，电磁制动器打开，

此时用手拨动电动机转轴，应能灵活旋转，不应有拨不动现象，然后对电磁制动器

输入电源进行开合操作，重复数次。电磁制动器衔铁应能保持同步吸合，声音应清

脆、明确，吸合应灵活，不应存在卡住现象。

 Испытание электромагнитного тормоза. После подключения согласно

электрической схеме подайте источник питания переменного тока, и тормозная

катушка включается, электромагнитный тормоз открывается, в этот момент

вручную переключите вал двигателя, он должен свободно вращаться, никаких

затруднений переключения не должно быть, затем включите и выключите

несколько раз входной источник питания электромагнитного тормоза. Якорь

электромагнитного тормоза должен синхронно втягиваться, выдавать четкий и

ясный звук, втягивание должно быть гибким и без никаких заеданий.

 带有电磁制动器为失电制动型，通电后电磁制动器即释放。此时，用手转动电动机

轴伸，应转动灵活，无阻塞现象。电磁制动器中摩擦副内的间隙已在出厂前调整好，

一般不宜随意变动。应严防油脂类物质和其它杂质进入摩擦副，以确保电磁制动器

断电后制动的可靠性。

 Электродвигатель в торможении без напряжения когда имеется

электромагнитный тормоз, а после включения данный тормоз сразу же размыкается.
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В этот момент, рукой поверните выступающую часть вала электродвигателя, она

должна свободно вращаться без никаких заеданий. Фрикционная пара

электромагнитного тормоза уже настроена перед выпуском с завода, и желательно

не изменять ее по своему усмотрению. Категорически запрещается попадание

масла, жира и других примесей внутрь фрикционной пары с целью обеспечения

надежность торможения после обесточивания электромагнитного тормоза.
2、编码器：东力公司标准配置编码器参数见下表所示

2. Энкодер: параметры энкодера стандартной комплектации производства компании DONLY
приведены в следующей таблице.

标配编码器参数表

Таблица параметров стандартного энкодера

机座号 所配型号 功能 信号输出 输出电路 脉冲

H71-H132 RHI58N-OBAK1R61N-1024

增量型 AB 0和 DC10-30V,推挽 1024pprH160-H225 RHI90N-OHAK1R61N-1024

H250-H355 RHI90N-ONAK1R61N-1024

Номер

основания

Комплектуемая модель Функция Выход сигнала Выходная цепь Импульс

H71-H132 RHI58N-OBAK1R61N-1024
Инкреме

нтный

тип
A B 0 и

10-30В

постоянного

тока,

рекомендуемое

1024ppr
H160-H225 RHI90N-OHAK1R61N-1024

H250-H355 RHI90N-ONAK1R61N-1024

 注意事项

 Меры предосторожности
1) 编码器在安装和使用过程中严禁敲击。

При монтаже и эксплуатации энкодера категорически запрещается наносить удары
об него.
2) 为防止短路，对裸露未用的导线端部进行绝缘隔离，可以用电工胶带缠绕。

Во избежание КЗ следует изолировать наконечники обнаженных проводов, для чего
можно их обмотать изолентой.
3) 电缆长度：我公司提供的标准配置为 1米，对于非对称传输（如无反相信号），

最大电缆长度为 10米；对于对称传输（如 RS422），最大电缆长度为 50米（电

缆为双绞线）。

Длина кабелей: стандартная длина, обеспечиваемая нашей компанией составляет 1
метр, для асимметричной передачи (например, без противофазных сигналов)
максимальная длина кабелей -10 метров; а для симметричной передачи (например,
RS422) максимальная длина - 50 метров (кабель представляет собой витую пару).
4) 仅在编码器断电时才允许插拔导线连接器。

Вставка и извлечение разъемов проводов допускаются только при отключенном
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энкодере.
5) 确保编码器供电电压的准确，并防止超出最大允许输出电流（每通道 40mA）。
Обеспечите правильность напряжения питания энкодера и предотвратите
превышение максимально допустимого выходного тока (40 мА на канал).
6) 编码器与所连接的相关设备必须同时接通或关闭电源。

Энкодер и подключенное к нему оборудование должны быть включены или
отключены от источника одновременно.
7) 编码器线路应与高噪干扰电缆分开工作。

Линия энкодера должна работать отдельно от кабелей с высокошумными помехами.
8) 对于由本公司购买及安装的编码器，装箱资料中，配有编码器说明书。

Для энкодеров, приобретаемых и устанавливаемых нашей компанией, к
упаковочному листу прилагается руководство по эксплуатации энкодера.

 轴型编码器安装指南

 Инструкция по монтажу энкодера типа вала
1) 检查轴偏差：编码器轴与电动机轴的径向偏差＜0.1mm，角度偏差＜1.5°。

2) 在装配过程中，保护联轴器防止超过弯曲度极限值。

3) 对中联轴器到编码器旋转轴。

4) 使用内六角扳手松开联轴器两端锁紧顶丝，将一端安装在编码器轴上，再将装

有联轴器的编码器连接于电动机连接轴上，并锁紧联轴器两端顶丝。

1) Проверка отклонения вала: радиальное отклонение вала энкодера от вала
электродвигателя <0,1 мм, угловое отклонение <1,5°.

2) В процессе сборки защитите муфту от превышения предельных значений
изгиба.

3) Нацелите муфту на вал вращения энкодера.
4) Шестигранным ключом ослабьте стопорный винт на обоих концах муфты,

установите один конец на вал энкодера, затем подсоедините датчик с муфтой к
валу соединения электродвигателя и зафиксируйте стопорные винты на обоих
концах муфты.

 轴套型编码器安装指南

 Инструкция по монтажу энкодера типа втулки
1) 确保松开夹紧螺栓。

2) 将编码器套入电动机连接轴，严禁敲击。

3) 用螺栓固定编码器联接片到电动机后盖上。

4) 拧紧夹紧螺栓。

1) Убедитесь, что зажимные болты ослаблены.
2) Наденьте энкодер на вал соединения электровигателя, не постукивая.
3) Закрепите болтами муфту энкодера на задней крышке электродвигателя.
4) Затяните зажимные болты.

3、 油封 Сальник
 油封安装指南

 Инструкция по монтажу сальника

1) 检查新油封是否完好无损。

Проверьте новый сальник на сохранность и отсутствие поломки.
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2) 电动机使用的油封一般为有骨架双唇油封，在安装前，油封唇口之间填充该电

动机的轴承润滑脂（一般为 3#锂基润滑脂）先对唇口部润滑。

Сальник, используемый в электродвигателе, как правило, представляет собой

сальник каркасного типа с двумя рабочими кромками, перед установкой сначала на

кромки наносится смазка для подшипников электродвигателя (обычно 3 # литиевая

смазка), которая заливается между кромками сальника.

3) 清洁轴表面，用洗油和汽油清洗时，请拭干净。

Очистите поверхность вала и протрите его при очистке промывочным маслом и

бензином.

4) 将油封的密封唇口（弹簧侧）朝外，放置在腔体内，在油封金属骨架上均匀加

压，平推油封压入指定位置。

Поместите уплотнительные кромки (на конце пружины) сальника лицевой

стороной наружу в полость, равномерно надавите на металлический каркас

сальника и протолкните сальник, чтобы он занял заданное положение.

 油封安装注意事项

 Меры предосторожности при монтаже сальника

1) 如果将油封倾斜强制挤压装配，油封的配合部分将被卡住甚至挤坏，这将降低

油封的密封效果。

Сборка принудительным надавливанием при наклонном сальнике может привести к

зажатию даже повреждению части сопряжения сальника, тем самым снизить

эффект уплотнения сальника.

2) 现场无压力机或不能使用压力机时，请使用挡板盖在油封上，在全周用锤均匀

敲打安装，在整个安装过程中油封不可倾斜。

Если на месте отсутствует пресс или невозможно его использовать, пожалуйста,

закройте сальник отбойной пластиной, равномерно забейте молотком по всей

окружности, при этом сальник не должен наклоняться во время всего процесса

монтажа.

3) 安装完毕后，检查油封的平整性、完好性，保证油封完好无损。

После монтажа проверьте плоскостность и целостность сальника, чтобы убедиться

в его сохранности.
4、电动机保护装置 Защитные устройства электродвигателя

1) TF--PTC热敏电阻 Терморезистор TF--PTC

a、 PTC 热敏电阻一般对电动机绕组进行超温保护，绕组温度接近控温点温

度，电动机保护，反映的是电阻变化信号，必须与温控模块一起使用。

Терморезистор PTC обычно используется для защиты обмоток

электродвигателя от перегрева, когда температура обмоток приближается к
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температуре точки контроля температуры, срабатывает защита

электродвигателя, и подаются сигналы изменения сопротивления, он должены

использоваться вместе с модулями контроля температуры.

b、 PTC 热敏电阻最大直流工作电压 30VDC，正常使用电压 /电流≤

2.5VDC/2mA，温控点温度（保护温度）±5℃，F 级绝缘电动机使用

MZ6-120DS和H级绝缘电动机使用MZ6-150DS，温控点温度分别为 120℃

和 150℃。一般串联三个 PTC热敏电阻，分别检测 A、B、C三相绕组温

度，能更好保护电动机。

Максимальное рабочее напряжение постоянного тока терморезистора PTC

составляет 30 В, нормальное рабочее напряжение/ток ≤ 2,5 В пост. тока /2мА,

температура точки контроля температуры (температура защиты) ± 5 ℃, для

электродвигателя с классом изоляции F используется MZ6-120DS и для класса

H- MZ6-150DS, температура точки контроля температуры составляет 120 ℃ и

150 ℃ соответственно. Обычно последовательно подключаются три

терморезистора PTC для контроля температуры обмоток фаз A, B и C

соответственно, что позволяет лучше защитить электродвигатель.

2) TH--双金属片开关 Биметаллический выключатель-TH

a、 双金属片开关一般对电动机绕组进行超温保护，绕组温度接近控温点温

度，热敏开关断开控制器电源，使电动机的主电源断开，电动机保护。

Биметаллический выключатель обычно защищает обмотки электродвигателя

от перегрева, когда температура обмоток приближается к температуре точки

контроля температуры, термовыключатель отключает питание контроллера,

отключая основное питание электродвигателя, и электродвигатель оказывается

защищенным.

b、 双金属片开关最大工作电压单相电压 AC500V，正常使用电压 /电流

AC250V/2.5A，温控点温度（保护温度），如公司使用 F级绝缘MK1-120DS

和 H级绝缘MK1-150DS，温控点温度分别为 120℃和 150℃。一般串联三

个 TH，分别检测 A、B、C三相绕组温度，能更好保护电动机。

Максимальное рабочее напряжение однофазного напряжения

биметаллического выключателя составляет 500В переменного тока,

нормальное рабочее напряжение/ток - 250В переменного тока/2,5А,

температура точки контроля температуры (температура защиты), при

применении компанией класса изоляции F используется MK1-120DS и при

классе изоляции H- MK1-150DS, температура точки контроля температуры

составляет 120 ℃ и 150 ℃ соответственно. Обычно последовательно

подключаются три TH для контроля температуры обмоток фаз A, B и C

соответственно, что позволяет лучше защитить электродвигатель.
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3) SH--防潮加热带 Влагостойкая нагревательная лента SH

a、 防潮加热带专为防潮设计，它使绕组温度始终高于环境温度 5℃，从而避

免电动机线圈因潮湿结露，使电动机在潮湿环境中仍能正常运行。

Влагостойкая нагревательная лента специально разработана для защиты от

влаги, за счет ее присутствия температура обмоток всегда на 5℃ выше, чем

температура окружающей среды, что предотвращает конденсацию обмоток

электродвигателя от влаги, и электродвигатель может нормальную работать

даже в влажной среде.

b、 防潮加热带连接在电动机交流接触器的常闭点上，在任何环境下，当电动

机断电时防潮加热带开始工作，电动机绕组温度始终高于环境温度 5℃。

电动机通电时，加热带断电。

Влагостойкая нагревательная лента подключается к нормально замкнутому

контакту контактора переменного тока электродвигателя. В любых условиях,

данная лента начинает работать сражу же после отключения электродвигателя,

и температура обмоток электродвигателя всегда на 5℃ выше температуры

окружающей среды, и когда электродвигатель включается нагревательная

лента отключается.

九、随机文件

9. Сопроводительная документация

1、使用维护说明书； Инструкция по эксплуатации и обслуживанию;

2、产品合格证；Сертификат соответствия продукции;

3、装箱单；Упаковочный лист;

4、附件使用说明书。Инструкция по эксплуатации принадлежностей.



---Приводим безграничные возможности---

服务热线Горячая линия：400-168-6666

ООО Нинбоская компания по
производству приводных устройств
“Donly”
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